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Allgemeine Verkaufsbedingungen 
 

Standard Terms and Conditions of Sale 
 

Ornua Deutschland GmbH, Kerrygoldstraße 1, 47506 
Neukirchen-Vluyn, Deutschland („Ornua“) 

 

Ornua Deutschland GmbH, Kerrygoldstraße 1, 47506 
Neukirchen-Vluyn, Germany (“Ornua”) 

 
Letzte Aktualisierung: Juni 2025 

 
Last update: June 2025 

 
§ 1 Geltungsbereich 
 

Sec. 1 Scope  
 

1. Diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen 
(„Verkaufsbedingungen“) gelten für sämtliche 
Geschäftsbeziehungen mit Kunden („Kunden“) von Ornua,  
auch für alle künftigen Geschäfte mit dem Kunden. Dies gilt 
auch dann, wenn sie nicht nochmals ausdrücklich vereinbart 
werden.   

 

1. These Standard Terms and Conditions of Sale (“Terms of 
Sale”) apply to all business relationships with customers 
(“Customers”) of Ornua, also to all future business relations 
with the Customer. This shall also apply if they are not 
expressly agreed again. 

 

2. Es gelten ausschließlich die Verkaufsbedingungen. Etwaige 
widersprüchliche, abweichende oder ergänzende 
Geschäftsbedingungen des Kunden gelten in Bezug auf jeden 
Vertrag (wie unten definiert) nur und insoweit als Ornua deren 
Anwendung in Textform ausdrücklich zustimmt. Eine 
Bestätigung in Textform ist ohne Ausnahme erforderlich, und 
zwar auch in Fällen, in denen Ornua die Waren an den 
Kunden liefert oder Leistungen für den Kunden erbringt, und 
zwar vorbehaltlos und in Kenntnis der Geschäftsbedingungen 
des Kunden. 

 

2. The Terms of Sale apply on an exclusive basis. Any conflicting, 
deviating or supplemental terms of business of the Customer 
shall govern each Contract (defined below) only if and to the 
extent that Ornua expressly consents to their application in text 
form. Consent in text form is required without any exception, 
including in cases where Ornua delivers the goods to or 
performs services for the Customer without reservation and with 
knowledge of the terms of business of the Customer. 

 

3. Die Verkaufsbedingungen gelten nur, wenn es sich bei dem 
Kunden um einen Unternehmer (§ 14 BGB), eine juristische 
Person nach öffentlichem Recht oder ein öffentlich-rechtliches 
Sondervermögen handelt. Unternehmer ist in diesem Sinne 
eine natürliche oder juristische Person oder eine rechtsfähige 
Personengesellschaft, die bei Abschluss eines 
Rechtsgeschäfts in Ausübung ihrer gewerblichen oder 
selbstständigen beruflichen Tätigkeit handelt. 

 

3. The Terms of Sale only apply if the Customer is an 

entrepreneur, a natural person that is not a consumer, 

corporate or unincorporated body (“Entrepreneur” according to 

Sec. 14 BGB), a legal person under public law or a fund under 

public law. An Entrepreneur in this sense is a natural or legal 

person or a partnership with legal capacity who, when 

concluding a legal transaction, acts in the exercise of their 

commercial or independent professional activity. 

 
4. In den zwischen Ornua und dem Kunden abgeschlossenen 

Verträgen sind alle getroffenen Vereinbarungen schriftlich 
niedergelegt. Individuelle Vereinbarungen (Nebenabreden, 
Nachträge bzw. Änderungen) mit dem Kunden haben Vorrang 
vor den Verkaufsbedingungen. Sämtliche Vereinbarungen, 
die mündlich mit Ornua bzw. seinen Vertretern abgeschlossen 
werden, werden nur nach Bestätigung durch Ornua in 
Textform verbindlich. 
 

4. All agreements made between Ornua and the Customer are set 
out in writing in the contracts concluded between them. 
Individual agreements (subsidiary agreements, amendments 
and/or modifications) with the Customer shall have priority over 
provisions of the Terms of Sale. All agreements that are 
concluded with Ornua or its representatives orally only become 
binding upon confirmation by Ornua in text form.  

 

§ 2 Angebot und Annahme 
 

Sec. 2 Offer and acceptance  
 

1. Der Kunde kann das Angebot für die Lieferung von Waren 
bzw. Dienstleistungen von Ornua („Angebot“) innerhalb einer 
Frist von vierzehn (14) Kalendertagen ab Angebotsdatum 
annehmen, es sei denn, im Angebot ist ein anderer Zeitraum 
angegeben („Annahmefrist“). Das Angebot und die Annahme 
durch den Kunden stellen, einschließlich dieser 
Verkaufsbedingungen, den „Vertrag“ dar. Das Angebot gilt 
als vom Kunden angenommen, wenn (a) der Kunde Ornua 
vorbehaltlos eine Bestätigung in Textform erteilt oder (b) der 
Kunde die Lieferung bzw. Erbringung von Leistungen durch 
Ornua vorbehaltlos annimmt, je nachdem, welches Ereignis 
früher eintritt. 
 

1. The Customer shall have a period of 14 calendar days from the 
order date to accept the offer for the supply of goods and/or 
services made by Ornua (“Offer”) unless a different period is 
stated on the Offer (“Acceptance Period”). The Offer and the 
Customer’s acceptance constitute the “Contract” (which 
includes these Terms of Sale). The Offer shall be deemed to be 
accepted by the Customer on the earlier of (a) the Customer 
issuing acceptance in text form to Ornua without reservation or 
(b) the Customer’s acceptance of Ornua’s delivery of the goods 
and/or provision of the services without reservation. 

2. Der Kunde informiert Ornua vor Annahme des Angebots über 
etwaige offensichtliche Fehler bzw. unvollständige Angaben 
im Angebot, um Ornua die Möglichkeit einer Berichtigung 
bzw. Vervollständigung einzuräumen. 
 

2. The Customer shall notify Ornua of obvious errors and 
incomplete information in the Offer before accepting the Offer 
to allow for correction and/or completion. 

3. Die von Ornua zur Verfügung gestellten und übergebenen 
Unterlagen und gemachten Angaben, wie Zeichnungen, 

3. The documents provided and handed over by Ornua and the 
information provided, such as drawings, plans, weight and 



 

Ornua Deutschland GmbH – Verkaufsbedingungen/Standard Terms and Conditions of Sale - Page 2 of 11 

Pläne, Gewichts- und Maßangaben, sind nur verbindlich, 
soweit Ornua diese ausdrücklich in der Auftragsbestätigung 
als Vertragsbestandteil aufführt bzw. ausdrücklich auf diese in 
der Auftragsbestätigung Bezug nimmt. Hat Ornua dem 
Kunden einen Kostenvoranschlag unterbreitet, so stellt dieser 
kein Angebot dar. Der Kunde kann darauf basierend ein 
Angebot abgeben, welches Ornua nach eigenem Ermessen 
innerhalb von vierzehn (14) Tagen nach Zugang annehmen 
kann. 
 

dimension specifications, are only binding if Ornua expressly 
lists them in the order confirmation as part of the Contract or 
expressly refers to them in the order confirmation. If Ornua has 
submitted a cost estimate to the Customer, this does not 
constitute an Offer. The Customer may submit an offer based 
on this, which Ornua may accept at its own discretion within 
fourteen (14) days of receipt. 

4. Hat Ornua dem Kunden einen Kostenvoranschlag 
unterbreitet, so stellt dieser kein Angebot dar.  Der Kunde 
kann darauf basierend ein Angebot abgeben, welches Ornua 
nach eigenem Ermessen innerhalb von 14 Tagen nach 
Zugang annehmen kann. 
 

4. A cost estimate of Ornua submitted to the Customer does not 
constitute an offer.  The Customer can submit an offer on the 
basis of such cost estimate which Ornua may accept within 
14 days from receipt at its discretion. 

  
  
§ 3 Preise 

 
Sec. 3 Prices  

 
1. Die angegebenen Preise sind Nettopreise zuzüglich der 
gesetzlichen Umsatzsteuer und gelten für Lieferungen EXW 
Neukirchen-Vluyn oder jeweiliges Auslieferungslager 
(Incoterms 2020). 

1. All prices are quoted as net prices, excluding the statutory VAT 
and apply for deliveries EXW Neukirchen-Vluyn or an agreed 
depot (Incoterms 2020).  
 

2. Ornua darf die Preise entsprechend anpassen, wenn zwischen 
Vertragsschluss und Lieferung bzw. Leistung unvorhersehbare 
wesentliche Kostenerhöhungen oder -senkungen hinsichtlich 
preisrelevanter Bestandteile eintreten, die Ornua nicht zu 
vertreten hat und die Bestandteil der ursprünglichen 
Preiskalkulation waren. Solche wesentlichen 
Kostenerhöhungen oder -senkungen können insbesondere auf 
neu erhobenen, zusätzlichen oder geänderten Gebühren, 
Abgaben oder Steuern, Änderungen der gesetzlichen 
Bestimmungen, Änderungen der Material- oder 
Herstellungskosten, insbesondere der Energiekosten, 
Transport-/Frachtkosten einschließlich Zöllen, Ein- und 
Ausfuhrsteuern sowie Änderungen infolge von 
Wechselkursschwankungen beruhen. Die preisrelevanten 
Bestandteile werden im jeweiligen Angebot ausgewiesen. Der 
Produktpreis wird in Abhängigkeit von der Preisänderung der 
preisrelevanten Komponente entsprechend dem jeweiligen 
Bezugspunkt und dem Anteil der preisrelevanten Komponente 
am Endprodukt angepasst. Wird z.B. Milch als preisrelevante 
Komponente genannt und macht diese 10 % des Endprodukts 
aus, so ist jede Änderung des gewählten Milchpreisindexes 
oder eines anderen gewählten Bezugspunkts im Kaufpreis des 
Endprodukts mit 10 % zu berücksichtigen, z.B. wenn die 
Änderung des gewählten Bezugspunkts 5 Prozentpunkte 
beträgt und das Produkt zu 10 % aus Milch besteht, so beträgt 
die Änderung des Endproduktpreises 0,5 Prozentpunkte.“ 

 

2. Ornua shall amend the prices accordingly if unforeseeable 
significant cost increases or decreases regarding price relevant 
components occur between contract conclusion and delivery for 
which Ornua is not responsible and if these price relevant 
components formed part of the original price calculation. Such 
significant cost increases or decreases may in particular be 
based on newly charged, additional or changed fees, charges 
or taxes, changes of legal requirements, changes in material or 
production costs, in particular energy costs, 
transportation/freight costs, including customs duties, import 
and export fees as well as changes as a result of exchange rate 
fluctuations. Price relevant components will be set out in the 
respective offer. The product price shall be adjusted in relation 
to the price change of the price relevant component according 
to the relevant reference point and the proportion of the price 
relevant component of the end product. If e.g. milk is named as 
a price relevant component and if it forms 10% of the end 
product, then any change in the chosen milk price index or 
other chosen reference point shall be considered in the 
purchase price of the end product with 10%, e.g. if the change 
to the chosen reference point is 5 percentage points and the 
product consists of 10% milk then the change to the end 
product price shall be 0.5 percentage points. 

§ 4 Zahlung und Zahlungsverzug 
 

Sec. 4 Payment and Default  
 

1. Zahlungen sind sofort vollständig und in Euro per 
Überweisung auf das von Ornua auf der Rechnung 
angegebene Bankkonto zu leisten. 
 

1. Payments shall be made immediately in full in Euros via wire 
transfer to Ornua’s bank account set out on the invoice.  
 

  
2. Verschlechtert sich die finanzielle Situation des Kunden oder 

steht eine solche Verschlechterung bevor und gefährdet dies 
die Erfüllung der Verpflichtungen des Kunden gegenüber 
Ornua und ist der Kunde nicht bereit, in Vorleistung zu gehen 
bzw. in der Lage, auf Anfrage eine angemessene 
Sicherheitsleistung in Bezug auf seine Zahlungsverpflichtung 
zu erbringen, ist Ornua berechtigt, den Vertrag zu kündigen, 
wenn es sich bei dem Vertrag um einen Vertrag über die 
wiederkehrende Lieferung von Waren und Dienstleistungen 

2. If the Customer’s financial situation is deteriorating or is about 
to deteriorate and if this is jeopardizing the Customer’s 
fulfilment of its obligations towards Ornua, and the Customer is 
not willing to pay in advance or able to provide suitable security 
for its payment obligation upon request, Ornua shall be entitled 
to terminate the Contract if the Contract is a contract for 
recurring supply of goods and services or, if no services have 
been rendered to date, to withdraw from the Contract.  
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handelt bzw., sofern noch keine Leistung erfolgt ist, vom 
Vertrag zurückzutreten. 
 

3. Anzahlungen und Vorauszahlungen sind zuzüglich 
Umsatzsteuer zu leisten. 
 

3. Down payments and pre-payments are to be made plus VAT. 

4. Der Kunde gerät mit der Zahlung des Rechnungsbetrages 
spätestens nach 30 Tagen nach Fälligkeit und Zugang der 
Rechnung in Verzug. Ornua ist im Falle des Zahlungsverzuges 
berechtigt, Verzugszinsen in Höhe von neun (9) Prozentpunkten 
über dem Basiszinssatz zu fordern. Des Weiteren ist Ornua 
berechtigt, einen Pauschalbetrag in Höhe von EUR 40,00 zu 
berechnen. Dies gilt auch, wenn es sich bei der Entgeltforderung 
um eine Abschlagszahlung oder sonstige Ratenzahlung handelt. 
Die Pauschale wird von Ornua auf einen evtl. 
Schadensersatzanspruch angerechnet, soweit der Schaden in 
den Kosten der Rechtsverfolgung begründet ist. Das Recht zum 
Nachweis eines höheren Verzugsschadens bleibt unberührt. Im 
Übrigen gelten die gesetzlichen Regelungen. 

4. The Customer is deemed to be in default of payment (Verzug) if 
payment has not been received within 30 days after the due 
date and receipt of invoice. In the event the Customer defaults 
on payment, Ornua shall be entitled to demand default interest 
in the amount of nine (9) percentage points above the base 
lending rate. In addition, Ornua is entitled to a lump sum 
payment of EUR 40. This shall also apply if the claim for 
payment is in respect of an advance payment or other payment 
by instalments. The lump sum payment shall be set off against 
any potential damages claim, insofar as the damages are 
attributable to the costs of a debt recovery action.  The right to 
prove a higher damage due to the default (Verzugsschaden) 
shall not be affected thereof. In all other respects, the statutory 
provisions shall apply. 

 
5. Ist Ratenzahlung vereinbart, so werden bei Verzug mit 
der Zahlung von zwei Raten alle anderen aus dem Vertrag 
geschuldeten Beträge sofort fällig. 
 

5. If payment by instalments has been agreed, all other 
amounts owed under the Contract shall become due 
immediately upon default of payment of two instalments. 
 

6. Ornua behält sich das Recht vor, erhaltene Zahlungen zu 
verwenden, um die ältesten ausstehenden Rechnungen 
zuzüglich Verzugszinsen und darauf angefallene Kosten in der 
folgenden Reihenfolge auszugleichen: Kosten, Zinsen, 
Hauptforderung. 
 

6. Ornua reserves the right to use payments received to settle 
the oldest due invoice items plus the default interest and costs 
accrued thereon in the following order: costs, interest, principal 
claim.  
 

7. Die Zurückbehaltung und Aufrechnung von Forderungen 
durch den Kunden ist ausgeschlossen, wobei der Kunde zur 
Zurückbehaltung und Aufrechnung bei unbestrittenen, 
rechtskräftig festgestellten oder entscheidungsreifen 
Forderungen berechtigt ist. 
 

7. Retention and offsetting of claims by the Customer shall be 
excluded, except that Customer shall be entitled to withhold 
and offset against undisputed or legally established claims or 
claims ready for judicial decision.  
 

§ 5 Lieferung und Gefahrübergang 
 

Sec. 5 Delivery and Passage of Risk  
 

Die Lieferung erfolgt EXW (Incoterms 2020) Neukirchen-Vluyn 
oder jeweiliges Auslieferungslager. 
 
 

Delivery takes place EXW (Incoterms 2020) Neukirchen-Vluyn or 
from an agreed depot.  
 

 
§ 6 Lieferzeit 
 

Sec. 6 Delivery Time  
 

1.  Die Lieferfrist wird individuell vereinbart bzw. von Ornua bei 
Annahme der Bestellung angegeben. Die Liefer- und 
Leistungszeitzeit beginnt erst, wenn alle kaufmännischen und 
technischen Fragen zwischen den Parteien geklärt sind und setzt 
die rechtzeitige und ordnungsgemäße Erfüllung der dem Kunden 
obliegenden Pflichten voraus. 

1. The delivery period shall be agreed individually or specified by 
Ornua upon acceptance of the order.  The periods of delivery or 
performance shall only commence once the parties have clarified 
all commercial and technical issues and the timely and proper 
fulfilment of the Customer’s obligations is a precondition for their 
commencement. 

2.Die Einhaltung der Liefer- oder Leistungszeit steht unter dem 
Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger Selbstbelieferung.  Die 
Erfüllung des Vertrags durch Ornua bzgl. derjenigen 
Lieferteile, die von staatlichen Exportvorschriften erfasst 
werden, steht unter dem Vorbehalt, dass die erforderlichen 
Genehmigungen erteilt werden. 
 

2. Compliance with the periods of delivery or performance shall be 
subject to correct and timely delivery from suppliers.  The 
fulfilment of the contract by Ornua with respect to those parts of 
a delivery which are governed by national export regulations 
shall be subject to the granting of the required approvals. 

3. Wurden Lieferungen auf Abruf vereinbart, wird der Kunde 
Ornua eine rollierende Bedarfsprognose für einen 
angemessenen Zeitraum zur Verfügung stellen und Abrufe 
haben in möglichst gleichen Monatsmengen zu erfolgen. Wird 
eine Lieferung nicht abgerufen oder wird die Bedarfsprognose 
nicht rechtzeitig abgegeben, ist Ornua nach fruchtlosem Ablauf 
einer von Ornua gesetzten, angemessenen Frist berechtigt, 
die Waren nach eigenem Ermessen einzuteilen und zu liefern 
oder von den noch nicht erfüllten Verpflichtungen 

3. In the event that call-off deliveries were agreed on, the 
Customer shall provide Ornua with a rolling forecast for a 
reasonable time period and call-offs shall be in equal monthly 
quantities. If a delivery is not called-off or the forecast is not 
provided in a timely manner, Ornua - after unsuccessful expiry 
of a reasonable period set by Ornua  setting a deadline to 
remedy the lack of provision of the forecast - shall be entitled to 
divide and deliver the goods at its discretion, or to withdraw 
from any unfulfilled obligations.  
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zurückzutreten. 
 

 

4. Ornua übernimmt keine Haftung für Liefer- oder 
Leistungsverzögerungen aufgrund von Ereignissen, die eine 
Lieferung durch Ornua erheblich erschweren oder unmöglich 
machen, einschließlich, jedoch nicht beschränkt auf, , 
Betriebsstörungen, Streiks, Aussperrung,  behördliche 
Auflagen usw., und („Ereignisse Höherer Gewalt“), soweit 
Ornua diese Verzögerungen nicht zu vertreten hat. Ornua wird 
sich abzeichnende Verzögerungen innerhalb einer 
angemessenen Zeit mitteilen. Ornua ist berechtigt, die 
Lieferung während der Dauer von Ereignissen Höherer Gewalt 
zu verschieben, zuzüglich eines Wiederaufnahmezeitraums 
von höchstens sechs (6) Monaten.  Mit Ablauf dieses 
Zeitraums steht dem Kunden ein Rücktrittsrecht zu. Ornua 
kann in Bezug auf nichterfüllte Teile der Leistungen teilweise 
oder ganz vom Vertrag zurückzutreten, sollte das Ereignis 
Höherer Gewalt nicht nur von vorübergehender Dauer sein. 

 

4. Ornua assumes no liability for delays in delivery or 
performance due to events that significantly impede or make 
impossible delivery by Ornua, including, but not limited 
operational disruptions, strikes, lockouts, official orders etc., 
(“Force Majeure Events”) to the extent Ornua is not 
responsible for these delays (Vertretenmüssen). Ornua will 
report any foreseeable delays within a reasonable time.  Ornua 
shall be entitled to postpone delivery for the duration of any 
Force Majeure Events plus a start-up time of no more than six 
(6) months. Upon expiry of this period, the Customer shall be 
entitled to withdraw from the contract.. Ornua shall also be 
entitled to withdraw from the Contract in whole or in part with 
regards to the unfulfilled parts of the performance if the Force 
Majeure Events is not only of a temporary nature.  

 

5. Wird der Transport oder die Abholung der Waren durch den 
Kunden auf dessen Wunsch oder aufgrund seines 
Verschuldens verzögert, so lagern die Waren bei Ornua auf 
Kosten und Gefahr des Kunden. Die Gefahr geht in diesem 
Fall vom Tage der Meldung der Liefer- bzw. 
Abnahmebereitschaft auf den Kunden über. 
 

5. If the transport or collection of goods by the Customer is 
delayed at its request or due to its own fault, Ornua will store 
the goods at the expense and risk of the Customer.  In such 
case, the risk shall pass to the Customer as of the day of 
notification of readiness for dispatch or acceptance. 

6. Ornua behält sich das Recht vor, nach Setzung und 
fruchtlosem Ablauf einer angemessenen Frist zur Annahme 
der Lieferung oder Leistung anderweitig über die Ware zu 
verfügen und an den Kunden mit angemessener verlängerter 
Frist zu liefern oder zu leisten.  

6. Customer reserves the right to otherwise dispose of the 
goods after the setting and expiry of an appropriate deadline for 
the acceptance of the delivery or performance and to make 
deliveries or provide services to the Customer within a 
reasonably prolonged deadline.   

 

7. Ornua ist jederzeit zu Teillieferungen in zumutbarem 
Umfang berechtigt. 

7. Ornua shall be entitled to effect partial deliveries at any time to 
a reasonable extent. 

§ 7 Mitwirkungspflichten des Kunden1. Der Kunde unterstützt 
Ornua bei der Realisierung der bestellten Waren soweit ihm 
dies möglich und zumutbar ist. Dazu gehört insbesondere, 
dass der Kunde Ornua selbständig, jedenfalls aber auf 
Nachfrage, alle für die Realisierung der bestellten Waren 
notwendigen Informationen, Unterlagen und/oder Daten, 
insbesondere Fertigungsteile und -komponenten, Unterlagen, 
Software und/oder Daten (nachfolgend „Material“) zur 
Verfügung stellt. 

2. Soweit der Kunde Ornua Material überlässt, versichert er, dass 
er zur Übergabe und Verwendung dieses Materials berechtigt 
ist und dadurch insbesondere keine geistigen 
Eigentumsrechte Dritter durch dessen Verwendung durch 
Ornua verletzt werden. 

3. Stellt der Kunde Material elektronisch zur Verfügung, so hat dies 
in technisch einwandfreiem Zustand, insbesondere frei von 
Viren, Trojanern, Malware oder sonstiger Schadsoftware zu 
sein. 

4. Wird für die Realisierung der bestellten Waren benötigtes 
Material nicht in einer für den Vertragszweck geeigneten, 
insbesondere nicht in einer gängigen Form (zB 
branchenübliche Dateiformate) zur Verfügung gestellt, kann 
Ornua die hierdurch verursachten Mehraufwände in 
angemessener Höhe erstattet verlangen. 
 

Sec. 7 Customers duties to co-operate 
1. The Customer shall support Ornua in the realisation of the 

ordered goods to the extent this is possible and acceptable for 
the Customer. This in particular includes that the Customer 
provides to Ornua at its own initiative, however, in any case 
upon request, any and all information, documents and/or data, 
in particular manufacturing parts and components, documents, 
software and/or data (“Material”) required for the realisation of 
the ordered goods. 

2. To the extent the Customer provides Material to Ornua, the 
Customer assures that it is entitled to hand over or use such 
Material and that, in doing so, in particular no third-party 
intellectual property rights are infringed by Ornua’s use of the 
Material. 

3. If Material is provided by the Customer electronically, it must be 
in a technically flawless condition, ie in particular free from 
viruses, Trojan horses, malware or other malicious codes. 

4. If the Material required for the realisation of the ordered goods 
is not provided in an adequate, in particular, not in a common 
form (eg file formats customary in the industry), Ornua may 
request reimbursement of the additional expenditure incurred 
as a result of this in an appropriate amount. 

 

§ 8 Eigentumsvorbehalt 
 

Sec. 8 Reservation of Title  
 

1. Das Eigentum an den Waren geht erst auf den Kunden über, 
wenn Ornua die vollständige Zahlung für die Waren erhalten 
hat und sämtliche gegenwärtigen und künftigen Forderungen 
von Ornua aus dem Vertrag und der laufenden 
Geschäftsbeziehung zwischen Ornua und dem Kunden 
ausgeglichen sind („Vorbehaltswaren“). Dies gilt auch für 

1. Title to the goods shall not pass to the Customer until Ornua 
receives payment in full for the goods and all of Ornua’s 
present and future claims resulting from the Contract and the 
ongoing business relationship between Ornua and the 
Customer ("Retained Goods"). This also applies to future 
claims that Ornua acquires from its ongoing business 
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künftige Forderungen, die Ornua aus der laufenden 
Geschäftsbeziehung mit dem Kunden erwirbt. Bei laufender 
Rechnung gilt der Eigentumsvorbehalt zur Sicherung der 
Ornua zustehenden Saldoforderung. 

 

relationship with the Customer. In case of running accounts, the 
retention of title serves to secure Ornua’s outstanding balance 
claim.  

 

2. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltswaren zu 
verpfänden, zur Sicherung zu übereignen oder sonstige 
Verfügungen vorzunehmen, die das Eigentum von Ornua 
gefährden. Der Kunde wird Ornua unverzüglich schriftlich 
benachrichtigen, wenn und soweit Zugriffe Dritter auf die 
Vorbehaltswaren erfolgen. 

 

2. The Customer is not entitled to pledge, to transfer by way of 
security or to otherwise dispose of the Retained Goods in a way 
which jeopardizes Ornua’s proprietorship. The Customer shall 
immediately inform Ornua in writing if and insofar as third 
parties access the Retained Goods.  

 

3. Bei vertragswidrigem Verhalten des Kunden ist Ornua 
berechtigt, (a) gemäß den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen vom Vertrag zurückzutreten und/oder (b) die 
Rückgabe sämtlicher nicht im ordentlichen Geschäftsgang 
weiterverkaufter Vorbehaltswaren basierend auf seinem 
Eigentumsvorbehalt zu verlangen. In der Zurücknahme der 
Vorbehaltswaren liegt kein Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, 
Ornua erklärt dies ausdrücklich schriftlich. 
 

3. In case of a breach of contract by the Customer, Ornua is 
entitled to (a) withdraw from the Contract in accordance with the 
applicable statutory provisions and/or (b) to demand the return 
of any Retained Goods not sold on in the ordinary course of 
business, based on its retention of title. The taking back of 
reserved goods does not constitute a withdrawal from the 
contract unless Ornua expressly declares this in writing. 

4. Im Falle einer Verarbeitung der Vorbehaltsware wird der 
Kunde für Ornua tätig, ohne jedoch irgendwelche Ansprüche 
wegen der Verarbeitung gegen Ornua zu erwerben. Das 
Vorbehaltseigentum von Ornua erstreckt sich also auf die 
durch die Verarbeitung entstehenden Erzeugnisse. Wird die 
Vorbehaltsware zusammen mit Waren verarbeitet, die sich im 
Eigentum Dritter befinden oder wird die Vorbehaltsware mit 
Waren, die sich im Eigentum Dritter befinden, vermischt oder 
verbunden, so erwirkt Ornua Miteigentum an den hierdurch 
entstehenden Erzeugnissen im Verhältnis des 
Rechnungswertes der Vorbehaltsware zum Rechnungswert 
der im Eigentum Dritter befindlichen Waren. Erfolgt die 
Verbindung oder Vermischung mit einer Hauptsache des 
Kunden, so tritt der Kunde schon jetzt seine Eigentumsrechte 
an den neuen Gegenstand an Ornua ab. 
 

4. in the event of processing of the Retained Goods, the 
Customer shall act on behalf of Ornua without, however, 
without acquiring any claims against Ornua due to the 
processing. Ornua’s ownership of the Retained Goods extends 
to the products resulting from the processing. If the Retained 
Goods are processed together with goods owned by third 
parties or if the Retained Goods are mixed or combined with 
goods owned by third parties, Ornua shall acquire co-ownership 
of the resulting products in the ratio of the invoice value of the 
reserved goods to the invoice value of the goods owned by 
third parties. If the goods are combined or mixed with a product 
belonging to the Customer, the Customer hereby assigns its 
ownership rights to the new item to Ornua. 
 

5. Der Kunde hat die Vorbehaltswaren während der Dauer des 
Eigentumsvorbehalts pfleglich zu behandeln, mit einer 
wirtschaftlich angemessenen Deckung gegen Verlust und 
Beschädigung zu versichern und die Forderungen gegen die 
Versicherungsgesellschaft an Ornua abzutreten. Der Kunde 
hat die Vorbehaltswaren ausdrücklich als Eigentum von 
Ornua zu kennzeichnen. 
 

5. The Customer must treat the Retained Goods with care for 
the duration of the retention of title, insure them against loss 
and damage in a commercially reasonable amount and assign 
the claims against the insurance company to Ornua. The 
Customer has to explicitly label the Retained Goods as Ornua’s 
property. 
 

6. Bei Lieferungen in andere Rechtsordnungen, in denen die 
vorstehende Eigentumsvorbehaltsregelung nicht die gleiche 
Sicherungswirkung hat wie in Deutschland, wird der Kunde 
alles ihm Mögliche tun, um Ornua unverzüglich 
entsprechende Sicherungsrechte zu verschaffen. Der Kunde 
wird an allen Maßnahmen wie beispielsweise Registrierung, 
Publikation usw. mitwirken, die für die Wirksamkeit und 
Durchsetzbarkeit derartiger Sicherungsrechte notwendig und 
zweckdienlich sind. 
 

6. If delivery is made to other jurisdictions, in which the 
preceding provision for the retention of title does not have the 
same security effect as in Germany, the Customer shall do 
everything possible to provide Seller with equivalent security 
rights without undue delay. The Customer shall cooperate 
concerning all measures necessary and expedient for the 
effectiveness and enforceability of such security rights, such as 
registration, publication.  
 

7. Solange der Kunde seine Verbindlichkeiten gegenüber Ornua 
ordnungsgemäß erfüllt, ist er berechtigt, im ordentlichen 
Geschäftsgang über die Vorbehaltsware zu verfügen, wenn 
sämtliche ausstehenden Zahlungen für solche 
Vorbehaltswaren unverzüglich und vollständig an Ornua 
geleistet werden. Der Kunde tritt hiermit im Voraus sämtliche 
Forderungen an Ornua ab, die aus solchen Weiterverkäufen 
entstehen, um sämtliche Forderungen gegen den Kunden aus 
der Geschäftsbeziehung zu sichern. Dies gilt unabhängig 
davon, ob die Vorbehaltswaren ohne bzw. nach 
Weiterverarbeitung weiterverkauft worden sind. Solange wie 
der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen rechtzeitig 

7. As long as the Customer duly fulfills its obligations towards 
Ornua, the Customer shall be entitled to dispose of the 
Retained Goods in the ordinary course of business, if all 
outstanding payments for such Retained Goods are made to 
Ornua immediately and in full. The Customer hereby assigns in 
advance to Ornua all claims arising from such resales in order 
to secure all claims against the Customer arising from the 
business relationship. This shall apply regardless of whether 
the reserved goods have been resold without or after further 
processing. As long as the Customer meets its payment 
obligations in due time, is not in default of payment, and there is 
no significant deterioration in their financial situation, the 
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nachkommt, nicht in Zahlungsverzug gerät und keine 
wesentliche Verschlechterung seiner finanziellen Situation 
vorliegt, ist der Kunde berechtigt, die Forderungen aus 
Weiterverkäufen unmittelbar von seinen Käufern einzuziehen.  
 

Customer is entitled to collect the receivables from resales 
directly from its buyers. 
 

8. Hält Ornua die Verwirklichung von Ornuas Ansprüchen für 
gefährdet, wird der Kunde auf Anfrage seinen Käufern die 
Abtretung der Forderungen mitteilen und Ornua sämtliche 
erforderlichen Informationen und Dokumente zur Verfügung 
stellen. Zugriffe Dritter auf die Vorbehaltsware und 
abgetretenen Ansprüchen hat der Kunde Ornua unverzüglich 
mitzuteilen. 
 

8. If Ornua considers that the realisation of its claims is 
threatened, the Customer shall, upon request, inform its buyers 
of the assignment of claims and provide Ornua with all 
necessary information and documents. The Customer has to 
inform Ornua immediately in the event a third party takes 
possession of the Retained Goods. 
 

§ 9 Haftung 
 

Sec. 9 Liability 
 

1. Die Haftung von Ornua ist wie folgt beschränkt: 
 

1. Ornua’s liability is limited as set out below: 
 

2. Ornua haftet vollständig für Verluste oder Schäden aufgrund 
von Vorsatz und grober Fahrlässigkeit. 

 

2. Ornua is fully liable for loss or damage due to wilful intent 
(Vorsatz) and gross negligence (grobe Fahrlässigkeit).  

 
3. Verstößt Ornua durch leichte Fahrlässigkeit gegen eine 

vertragliche Verpflichtung, die für den Zweck der Transaktion 
von wesentlicher Bedeutung ist und von deren Erfüllung der 
Kunde ausgeht (Kardinalpflicht), so haftet Ornua nur für 
vorhersehbare Schäden, die für die jeweilige Art der 
Transaktion typisch sind. In Bezug auf andere Schäden, die 
aus leichter Fahrlässigkeit resultieren, ist die Haftung von 
Ornua ausgeschlossen. 

 

3. If Ornua breaches in a slightly negligent manner (leichte 
Fahrlässigkeit) a contractual obligation that is essential for the 
purpose of the transaction and where the Customer generally 
trusts that these obligations are fulfilled (Kardinalpflichten), 
Ornua is only liable for foreseeable damages that are typical for 
this kind of transaction. For other damages caused as a result 
of slight negligence (leichte Fahrlässigkeit), Ornua’s liability is 
excluded.  

 
4. Die vorstehenden Haftungsbeschränkungen 

bzw. -ausschlüsse gelten nicht bei arglistigem Verschweigen 
eines Mangels, aus der Übernahme einer Garantie, für 
Ansprüche nach dem Produkthaftungsgesetz und bei Schäden 
aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit. 
 

4. The aforementioned exclusions and limitations do not apply in 
case of fraud or fraudulent misrepresentations of a defect, for 
the promise of a guarantee, for claims based on product liability 
law and in the event of death, personal injury or illness.  
Insofar as Ornua’s liability is excluded or limited, this also 
applies to the personal liability of its employees, representatives 
and agents. 
 

5. Sofern die Haftung von Ornua ausgeschlossen oder 
beschränkt ist, gilt dies auch für die persönliche Haftung von 
Mitarbeitern, Vertretern und Erfüllungsgehilfen von Ornua. 

 

5. Insofar as Ornua’s liability is excluded or limited, thi
s also applies to the personal liability of its employees, 

representatives and agents. 

§ 10 Mängel 
 

Sec. 10 Defects  
 

1. Für die Rechte des Kunden bei Sach- und Rechtsmängeln 
gelten die gesetzlichen Vorschriften, soweit nachfolgend 
nichts anderes bestimmt ist. 

 

1. The Customer’s rights in the event of material or legal defects 
shall be subject to the applicable statutory provisions, unless 
agreed otherwise herein below.  

 
2. Die gesetzlichen Sondervorschriften bei Endlieferung der 

Produkte an einen Verbraucher (Lieferantenregress gem. 
§§ 478, 479 BGB) bleiben unberührt. 

 

2. The specific statutory provisions regarding the final delivery of 
the products to a consumer (recourse against the supplier 
pursuant to Secs. 478, 479 BGB) shall remain unaffected.  

 
3. Die Verpflichtung des Kunden gemäß § 377 HGB, 

offensichtliche Mängel unverzüglich nach Lieferung sowie 
verdeckte Mängel unverzüglich nach deren Feststellung zu 
prüfen und Ornua darüber in Kenntnis zu setzen, bleibt 
unberührt. 
 

3. The Customer’s obligation according to Sec. 377 HGB to 
inspect and notify Ornua of obvious defects immediately upon 
delivery and of non-obvious (latent) defects immediately upon 
discovery remains unaffected. 
 

4. Ist eine gelieferte Ware fehlerhaft, so ist Ornua berechtigt, zu 
entscheiden, ob Ornua eine Nacherfüllung durch Reparatur 
oder Ersatz der fehlerhaften Ware vornimmt. Im Falle der 
Ersatzlieferung zum Zwecke der Nacherfüllung, hat der 
Kunde die gelieferte Sache zurückzugewähren. Das Recht 
des Kunden zur Selbstvornahme ist ausgeschlossen, es sei 
denn, der Vertrag ist ein Werkvertrag.  
 

4. If the delivered good is defective, Ornua has the right to choose 
whether to effect subsequent performance by repairing or 
replacing the defective good (substitution). In case of 
replacement deliveries for the purpose of subsequent 
performance, the Customer shall return the delivered item. The 
Customer's right to self-performance is excluded unless the 
contract is a contract for work and services. 
 

5. Eine vom Kunden zu setzende Frist zur Nacherfüllung muss 
angemessen sein und hat schriftlich zu erfolgen.  Die 

5. Any deadline set by the Customer for subsequent performance 
must be reasonable and must be specified in writing. 
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Nacherfüllung gilt erst dann als fehlgeschlagen, wenn drei 
Versuche erfolglos geblieben sind. Das Recht von Ornua, die 
Nacherfüllung gemäß den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen zu verweigern, bleibt unberührt. 
 

Subsequent performance shall only be deemed to have failed if 
three attempts have been unsuccessful. Ornua’s right to refuse 
such substitution pursuant to the applicable statutory provisions 
shall remain unaffected.  
 

6. Ornua ist berechtigt, die Nacherfüllung davon abhängig zu 
machen, dass der Kunde den fälligen Kaufpreis bezahlt. Der 
Kunde ist jedoch berechtigt, einen im Verhältnis zum Mangel 
angemessenen Teil des Kaufpreises zurückzubehalten.  
 

6. Ornua is entitled to make the substitution subject to payment of 
the due purchase price by the Customer. The Customer is, 
however, entitled to retain part of the purchase price in an 
amount reasonably proportionate to the defect.  
 

7. Der Kunde wird Ornua die zur Nacherfüllung erforderliche 
Zeit und Gelegenheit geben, insbesondere die beanstandete 
Ware zu Prüfungszwecken übergeben. Im Falle der 
Ersatzlieferung wird der Kunde Ornua die mangelhafte Sache 
gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
zurückgeben. Rückgaben zum Zwecke der Nacherfüllung 
dürfen nur mit Zustimmung von Ornua in Textform erfolgen.  
Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen 
Verschlechterung geht erst mit der Übergabe der Ware an 
Ornua am Geschäftssitz von Ornua auf Ornua über. 

7. The Customer shall grant Ornua the time and opportunity 
required for the substitution, in particular, the Customer will 
provide Ornua with the goods subject to complaint for 
inspection. In case of a replacement, the Customer shall return 
the defective item to Ornua pursuant to the applicable statutory 
provisions. Returns for the purpose of subsequent performance 
may only be made with Ornua's consent in writing. The risk of 
accidental loss and accidental deterioration shall only pass to 
Ornua upon delivery of the goods to Ornua at Ornua's place of 
business. 
 

8. Rücksendungen zum Zwecke der Nacherfüllung dürfen nur mit 
Zustimmung von Ornua in Textform erfolgen.  Die Gefahr des 
zufälligen Untergangs und der zufälligen Verschlechterung 
geht erst mit der Übergabe der Waren an Ornua am 
Geschäftssitz von Ornua auf Ornua über. Die zum Zweck der 
Prüfung und Nacherfüllung erforderlichen Aufwendungen, 
insbesondere Transport-, Reise-, Arbeits- und Materialkosten 
trägt Ornua, wenn tatsächlich ein Mangel vorliegt,. Stellt sich 
jedoch ein Mangelbeseitigungsverlangen des Kunden als 
unberechtigt heraus, so kann Ornua die hieraus entstandenen 
Kosten vom Kunden ersetzt verlangen. 
 

8. Return deliveries for the purpose of subsequent performance 
may only be effected upon Ornua’s consent in text form.  The 
risk of accidental loss and accidental deterioration shall not 
pass to Ornua until the goods are handed over to Ornua at its 
place of business.  Any expenses for the inspection and 
substitution, in particular costs of transport, travel, work and 
materials shall be borne by Ornua if a defect actually exists. 
However, should a demand by the Customer to remedy a 
defect prove unwarranted, Ornua is entitled to claim 
compensation for the expenses incurred.  
 

9. Wenn die Nacherfüllung fehlgeschlagen ist oder die vom 
Kunden für die Nacherfüllung gesetzte Frist aus Gründen, die 
Ornua zu vertreten hat, abgelaufen oder gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen nicht erforderlich war, kann der 
Kunde vom Auftrag zurücktreten oder den Kaufpreis 
reduzieren. Bei einem unerheblichen Mangel besteht jedoch 
kein Rücktrittsrecht. Ein solcher unerheblicher Mangel liegt 
dann vor, wenn der Mängelbeseitigungsaufwand einen Betrag 
von fünf Prozent des Auftragswerts nicht überschreitet. In 
diesem Fall steht dem Kunden nur ein Recht zur Minderung 
des Vertragspreises zu.   
 

9. If substitution has failed or if the period to be set by the 
Customer for the substitution has expired due to reasons that 
Ornua is responsible for, or was not required pursuant to the 
applicable statutory provisions, the Customer may withdraw 
from the Order or reduce the purchase price. However, there 
shall be no right to withdraw in case of an insignificant defect.  
Such an insignificant defect shall be deemed to exist if the cost 
of remedying the defect does not exceed five (5) percent of the 
order value. In this case, the Customer shall only be entitled to 
a reduction in the contract price.  

10. Sämtliche Schadensersatzansprüche des Kunden fallen 
unter die in den vorstehenden Absätzen des Abschnitts 8 
festgelegten Haftungsbeschränkungen. 
 

10. Any claims for damages by the Customer shall fall under 
the limitations of liability set out in the previous paragraphs of  
Sec.8. 
 

11. Die Gewährleistungsfrist beträgt  zwölf 12 Monate nach 
Gefahrenübergang der Waren, es sei denn, das Produkt ist 
verderblich bzw. hat eine kürzere Haltbarkeit. In diesem Fall 
gilt die Gewährleistungsfrist nur für diesen Zeitraum. 
 

11. The warranty period is twelve (12) months  from the 
transfer of risk in the goods unless the product is perishable 
and has a shorter shelf life. In this event, the warranty period 
applies only for this period of time. 
 

12. Das Gewährleistungsrecht besteht nicht., 
 

12. There is no warranty right, 

a) wenn der Kunde es versäumt hat, den mündlichen oder 
schriftlichen Anweisungen von Ornua in Bezug auf die 
Lagerung, den Umgang oder die Nutzung der Waren oder 
(wenn es keine gibt) den guten Handelsgepflogenheiten Folge 
zu leisten und der Mangel infolge dessen entstanden ist; 
 

a) if the Customer failed to follow Ornua's oral or written 
instructions as to the storage, handling or use of the Goods or 
(if there are none) good trade practice and the defect was 
caused by this;  
 

b) wenn der Mangel infolge der Einhaltung einer jeweils vom 
Kunden bereitgestellten Zeichnung, Designvorgabe oder 
Spezifikation durch Ornua entstanden ist; 

 

b) if the defect arises as a result of Ornua following any drawing, 
design or specification supplied by the Customer;  
 

c) wenn der Mangel infolge der Verwendung von jeweils vom c) if the defect arises as a result of Ornua using any ingredients, 
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Kunden gelieferten oder nach den Vorgaben des Kunden von 
Dritten bezogenen Inhaltsstoffen, Verpackungsmaterialien 
oder anderen Rohstoffen für die Herstellung bzw. 
Verarbeitung der Waren durch Ornua auftritt, ohne dass ein 
Umstand mitgewirkt hat, den Ornua zu vertreten hat; 

 

packaging or other raw materials supplied by the Customer or 
sourced from a third party specified by the Customer for use by 
Ornua in the manufacture or processing of the Goods, , without 
any contributing factor for which Ornua is responsible;  
 

d) wenn der Kunde die Waren ohne die schriftliche Zustimmung 
von Ornua verändert oder repariert und damit den Mangel 
hervorruft; oder 
 

d) if the Customer alters or repairs such Goods without the written 
consent of Ornua causing the issue; or 
 

e) wenn die Angelegenheit als Folge von üblicher Abnutzung, 
absichtlicher Beschädigung, Fahrlässigkeit oder 
ungewöhnlicher Lagerung bzw. ungewöhnlichen 
Arbeitsbedingungen des Kunden oder von Dritten entstanden 
ist; 
 

e) if the issue arises as a result of fair wear and tear, wilful 
damage, negligence or abnormal storage or working conditions 
by the Customer or third parties; 
 

f) wenn die Verpackung der Waren und die Informationen auf 
der Verpackung der Waren (z.B. die Einfügung technischer 
Daten wie Nährwertangaben für Verbraucher und die 
Identifizierung der Inhaltsstoffe) nicht den im jeweiligen 
Verkaufsland geltenden gesetzlichen Vorgaben entsprechen, 
wenn die Waren unter der Eigenmarke und gemäß den 
Anweisungen des Kunden verpackt wurden; 
 

f) if the packaging of the goods and the information on the 
packaging of the Goods (for example the integration of 
technical data such as nutritional information for consumers 
and the identification of ingredients) do not comply with 
applicable laws in the respective country of sale, if the goods 
are packaged under the Customer’s own label and in 
accordance with the instructions of the Customer;  
 

g) wenn es nicht gesetzeskonform ist, dass die Waren 
außerhalb des Lieferlandes geliefert oder für den Verkauf 
angeboten werden, es sei denn, die Lieferung für ein 
bestimmtes Land ist in der Spezifikation ausdrücklich 
angegeben; oder 
 

g) if it is unlawful that the goods are supplied or offered for sale 
outside the country of delivery, unless supply for a particular 
country is expressly stated in the goods’ specifications; or  
 

h) wenn die Waren nicht für das Mischen, die Vermengung, die 
Kombinierung oder die Integrierung in bzw. mit andere/n 
Waren oder Produkten in einer Weise geeignet sind, die nicht 
dem entspricht, was von den Waren üblicherweise erwartet 
werden kann, es sei denn, dies wurde in der Spezifikation 
ausdrücklich erwähnt. 
 

h) if the goods are not suitable for mixing, blending, compounding 
with or incorporating into other goods or products other than 
what usually can be expected from the goods, unless expressly 
stated in the goods’ specifications. 
 

§ 11 Vertraulichkeit 
 

Sec. 11 Confidentiality 
 

1. Während der Laufzeit des Vertrags und über einen Zeitraum 
von 5 Jahren nach Beendigung der Geschäftsbeziehung hat 
der Kunde die Bestimmungen des Vertrags sowie sämtliche 
Informationen und Inhalte von Dokumenten in Bezug auf die 
Geschäftstätigkeit und die Produkte von Ornua, die Ornua 
gegenüber dem Lieferanten offenlegt, unabhängig davon in 
welcher Form (schriftlich, elektronisch, mündlich oder 
anderweitig), insbesondere Geschäfts-, Marketing-, 
technische, wissenschaftliche oder Finanzinformationen, 
Spezifikationen, Entwürfe, Pläne, Zeichnungen, Software, 
Prototypen oder Verarbeitungstechnologien („Vertrauliche 
Informationen“) vertraulich zu behandeln und weder preis zu 
geben noch sie sie für andere Zwecke als den Vertrag zu 
nutzen. 
 

1. During the term of the contract and for a period of five (5) years 

after termination of the business relationship, the Supplier shall 

keep confidential the provisions of the contract and all 

information and contents of documents relating to Ornua's 

business activities and products disclosed by Ornua to the 

Supplier, regardless of the form (written, electronic, verbal, or 

otherwise), in particular business, marketing, technical, 

scientific, or financial information, specifications, designs, plans, 

drawings, software, prototypes, or processing technologies 

(“Confidential Information”), and not to disclose it or use it for 

any purpose other than the contract. 

 

2. Der Kunde darf nur mit der ausdrücklichen, schriftlichen 
Zustimmung von Ornua vertrauliche Informationen an Dritte 
weitergeben, mit Ausnahme von (a) seinen Mitarbeitern und 
professionellen Beratern, welche zum Zwecke des Vertrags 
Kenntnis der Vertraulichen Informationen haben müssen und 
von Gesetzes wegen, aus Arbeitsvertrag oder aufgrund  
Verschwiegenheitsvereinbarung nach Maßgabe des Abschnitt 
11, Abs. 1  der Schweigepflicht unterliegen und (b) 
öffentlichen Behörden im Rahmen der gesetzlichen 
Offenlegungspflicht, wobei der Kunde Ornua im Vorhinein 
schriftlich über solche Weitergabe informieren und 
angemessene und rechtmäßige Maßnahmen treffen muss, 
um die jeweilige Offenlegung zu vermeiden und/oder deren 

2. Only with Ornua Deutschland’s express written approval 
may the Supplier disclose Confidential Information to third 
parties, except for (a) its employees and professional advisors 
who need to know the Confidential Information for the purpose 
of the Contract and who are subject to confidentiality 
obligations due to statutory law, an employment contract or a 
confidentiality agreement in accordance with Section I.15, 
subsection 1 and (b) public authorities within the scope of 
statutory disclosure obligations, whereby the Supplier must 
inform Ornua in advance in writing of such disclosure and take 
appropriate and lawful measures to prevent the disclosure 
and/or minimize its scope. The Supplier shall be entitled to 
disclose Confidential Information to authorized subcontractors 



 

Ornua Deutschland GmbH – Verkaufsbedingungen/Standard Terms and Conditions of Sale - Page 9 of 11 

Umfang zu minimieren.. 
 

provided it binds such subcontractors to the same level of 
confidentiality as set out in this Sec. I.15, subsection 1. 

 
3. Die Vertraulichkeitsverpflichtungen gemäß Abschnitt 11, 

Abs. 1 und 2 gelten nicht für Informationen, die ohne ein 
Verschulden des Kunden allgemein bekannt sind oder 
werden, die bereits vor Erhalt von Ornua nachweislich im 
Besitz des Kunden waren, die rechtmäßig von einem Dritten 
weitergegeben werden, der berechtigt war, diese 
Informationen offenzulegen, oder die unabhängig ohne 
Bezugnahme auf die vertraulichen Informationen von Ornua 
entwickelt wurden. 
 

3. The confidentiality obligations as set out in Sec. 11, 
subsections 1 and 2 do not apply to information that is or 
becomes generally known or available to the public through no 
fault of the Customer, or that the Customer can demonstrate 
was in its possession before receipt from Ornua, was lawfully 
obtained from a third party who has the right to make such 
disclosure or was independently developed without reference to 
any of Ornua’s Confidential Information.  
 

4. Die Parteien haben auf Verlangen der jeweils anderen 

Partei und nach Ablauf des Zeitraums von fünf (5) Jahren 

gemäß § I.15 Abs. 1 sämtliche zur Verfügung gestellten und 

noch in ihrem Besitz befindenden Unterlagen oder Dateien, die 

Geschäftsgeheimnisse enthalten, innerhalb von zehn (10) 

Kalendertagen vollständig und unbeschädigt zurückzugeben 

oder zu vernichten bzw. zu löschen. Die Pflicht zur Rückgabe, 

Vernichtung oder Löschung von Kopien von 

Geschäftsgeheimnissen gilt nicht für elektronisch gespeicherte 

Kopien von Geschäftsgeheimnissen, die im Rahmen einer 

routinemäßigen informationstechnologischen Sicherung 

erstellt werden, sofern diese elektronisch gespeicherten 

vertraulichen Informationen einer zeitlich unbegrenzten 

Geheimhaltungspflicht unterliegen.  

 

4.  Upon request of each Party and upon the end of the term 
of five (5) years as per Sec. I.15, subsection 1, the other Party 
shall return, delete or destroy all documents or files containing 
Trade Secrets, provided and still in its possession within ten 
(10) calendar days in full and undamaged condition. The 
obligation to return, delete or destroy shall not apply to 
electronically stored copies made in the course of routine 
information technology backup, provided that such 
electronically stored confidential information shall be subject to 
an obligation of confidentiality unlimited in time. 

§ 12 Abtretung 
 

Sec. 12 Assignment 

1. Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Ansprüche aus dem 
Vertragsverhältnis ohne vorherige Zustimmung von Ornua an 
Dritte abzutreten. Dies gilt nicht für Zahlungsansprüche. Die 
Zustimmung darf von Ornua nicht unbillig verweigert werden. 

2. Ornua ist berechtigt, einzelne Rechte aus dem Vertrag oder 
den gesamten Vertrag an Dritte abzutreten oder zu 
übertragen. Ornua wird den Kunden in Textform darüber 
unterrichten. 

 

1. The Supplier is not entitled to assign its claims arising from the 
contractual relationship to any third party without prior consent 
from Ornua. This does not apply if monetary claims are 
concerned. Ornua may not unreasonably withhold its consent. 

2. Ornua is entitled to assign individual rights under the Contract 
or to assign or transfer the entire Contract to third parties and 
shall inform the Supplier thereof in textform. 

 

§ 13 Datenschutz 
 

Sec. 13 Data Privacy Protection  
 

1. Gemäß Art. 13 bzw. 14 der Datenschutz-Grundverordnung 
(DSGVO) informiert Ornua den Kunden hiermit über den 
Umgang mit personenbezogenen Daten (Kontaktdaten, 
Vertrags-, Auftragsdaten usw.) des Kunden und der für diesen 
tätigen Personen (z. B. Mitarbeiter, Dienstleister, Berater), die 
Ornua im Rahmen der Geschäftsbeziehung erhält. 
Verantwortlicher ist die Ornua Deutschland GmbH, der 
Datenschutzbeauftragte ist erreichbar über 
datenschutz@ornua.com. Die Rechtsgrundlage für die 
Verarbeitung dieser personenbezogenen Daten findet sich in 
Art. 6 Abs. 1 lit. b) und lit. f) DSGVO. Zweck der 
Datenverarbeitung sowie Ornuas berechtigtes Interesse ist die 
Vorbereitung, Durchführung und/oder Abwicklung der 
zwischen Ornua und dem Kunden bestehenden 
Geschäftsbeziehung. Die Daten des Kunden werden für die 
Dauer des Bestehens dieser Geschäftsbeziehung aufbewahrt 
(unter anderem elektronisch in Ornuas Systemen) und 
anschließend gelöscht, vorbehaltlich eventuell bestehender 
gesetzlicher Aufbewahrungsfristen (in der Regel bis zu zehn 
Jahre) und es sei denn, dass Ornua die Daten zum Zwecke 
und im Interesse der Geltendmachung, Ausübung oder 
Abwehr von Rechtsansprüchen noch benötigt. Darüber hinaus 
erfolgen Verarbeitungen aufgrund gesetzlicher Vorgaben (z. B. 
dem Steuer- und Handelsrecht) nach Art. 6 Abs. 1 lit. c) 
DSGVO.  Sofern der Kunde in eine anderweitige Verwendung 

1. Pursuant to Art. 13, and/or Art. 14 of the General Data 
Protection Regulation (GDPR), Ornua informs the Customer 
that it is handling the Customer’s personal data (contact data, 
contractual and order-related data etc.) relating to the 
Customer and individuals acting for the Customer (e.g., 
employees, service providers, consultants) which Ornua 
receives within the framework of the business relationship. 
The controller is Ornua Deutschland GmbH, the data 
protection officer can be contacted at 
datenschutz@ornua.com. The legal basis for the processing 
of this personal data is specified in Art. 6(1) para. 1 lit. b) and 
lit. f) GDPR. The purpose of the data processing and Ornua’s 
legitimate interest is the initiation, performance and/or 
execution of the business relationship between Ornua and the 
Customer. The Customer’s data will be kept for the duration 
of this business relationship (including electronically in 
Ornua’s systems) and will subsequently be erased, subject, 
however, to any applicable statutory retention periods 
(generally up to ten years) and unless Ornua requires the 
data for the purpose of, and in the interest of, asserting, 
exercising or protecting Ornua against any legal claims. 
Additionally, data processing may occur based on legal 
obligations (e.g., tax and commercial law) pursuant to Article 
6(1) lit. c) GDPR. If the Customer consented to any other type 
of use, Ornua will delete the data as soon as the Customer 

mailto:datenschutz@ornua.com
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eingewilligt hat, wird Ornua die Daten löschen, sobald der 
Kunde seine Einwilligung widerruft. Zugriff auf die Daten 
haben nur die Mitarbeiter und Dienstleister (z. B. IT-, Logistik-
Dienstleister) von Ornua, soweit diese die Daten zur 
Erledigung der vereinbarten Aufgaben benötigen. 
Gegebenenfalls werden die Daten an öffentliche Stellen 
aufgrund geltender gesetzlicher Bestimmungen (z.B. an 
Ermittlungsbehörden) übermittelt. Eine Datenübermittlung 
außerhalb der EU/des EWR erfolgt nur mit geeigneten 
Schutzmaßnahmen, wie einem Angemessenheitsbeschluss, 
Standarddatenschutzklauseln oder nach Art. 49 DSGVO. 
Ornua verarbeitet personenbezogene Daten, die von der 
betroffenen Person selbst zur Verfügung gestellt wurden, die 
Ornua von Kunden, aus öffentlich zugänglichen Quellen (z. B. 
Handelsregister, Presse, Internet) oder von Dritten (z. B. 
Kreditauskunfteien, Geschäftspartnern) erhalten hat. Bei 
Vorliegen gewisser Voraussetzungen gemäß Art. 15 bis 
Art. 20 DSGVO hat der Kunde ein Recht auf Auskunft, 
Berichtigung, Datenübertragbarkeit oder Löschung der den 
Kunden betreffenden personenbezogenen Daten sowie ein 
Recht auf Einschränkung der Verarbeitung der Daten des 
Kunden durch Ornua. Zudem kann der Kunde gemäß Art. 21 
Abs. (1) DSGVO der weiteren Verarbeitung seiner 
personenbezogenen Daten widersprechen. Eine Einwilligung 
kann jederzeit widerrufen werden. Gemäß Art. 77 
Abs. (1) DSGVO hat der Kunde zudem das Recht, bei einer 
Aufsichtsbehörde Beschwerde einzulegen, wenn er der 
Ansicht ist, dass die Verarbeitung seiner personenbezogenen 
Daten gegen die DSGVO verstößt. Weitere Informationen zur 
Verarbeitung der Daten des Kunden sind unter der Rubrik 
"Datenschutz" auf www.kerrygold.de zu finden.  
2. Der Kunde verpflichtet sich, den betroffenen Personen (z. 
B. Mitarbeitern), diese Datenschutzinformationen in einer 
Weise zur Kenntnis zu bringen, dass die Voraussetzungen 
nach Art. 12 ff. DSGVO erfüllt sind.   

revokes its consent. Only Ornua’s employees and service 
providers (e.g., IT and logistics providers) have access to the 
data, provided that they require the data for the fulfilment of 
their agreed responsibilities. The data may be transmitted to 
public bodies on the basis of applicable statutory provisions 
(e.g. investigative authorities). Transfers of personal data 
outside the EU/EEA will only occur with appropriate 
safeguards in place, such as adequacy decisions, standard 
contractual clauses, or under the conditions of Article 49 
GDPR. Ornua processes personal data provided directly by 
the data subject, as well as data obtained from customers, 
publicly accessible sources (such as commercial registers, 
press, or the internet), or third parties (such as credit 
agencies or business partners). If certain prerequisites 
pursuant to Art. 15 to Art. 20 GDPR are fulfilled, the Customer 
has an access right, a right for correction, data portability or 
deletion of the Customer’s personal data and a right for 
limitation of Ornua’s processing of the Customer’s data. 
Furthermore, the Customer can object to the further 
processing of the Customer’s personal data pursuant to Art. 
21 para. (1) GDPR. Any consent given may be withdrawn at 
any time. Pursuant to Art. 77 para. (1) GDPR, the Customer 
also has the right to file a complaint with a supervisory 
authority if the Customer are of the opinion that the 
processing of the Customer’s personal data infringes the 
GDPR. For further information regarding the processing of the 
Customer’s data, please refer to the "data protection" section 
under www.kerrygold.de.  

2. The Customer undertakes to inform affected individuals (e.g., 
employees) of this privacy information in a manner that 
complies with the requirements of Art. 12 et seq. GDPR. 

 
 

§ 14 Geistige Eigentumsrechte 
 

Sec. 14 Intellectual property rights 
 

1. Sämtliche geistigen Eigentumsrechte an, aus oder in 
Zusammenhang mit den Waren und Dienstleistungen (mit 
Ausnahme von geistigen Eigentumsrechten an sämtlichen 
vom Kunden gelieferten Materialien) stehen im Eigentum von 
Ornua, soweit die Mitarbeiter oder Unterauftragnehmer von 
Ornua diese geistigen Eigentumsrechte an den Waren und 
Dienstleistungen geschaffen haben. 
 

1. All intellectual property rights in or arising out of or in 
connection with the goods and services (other than intellectual 
property rights in any materials supplied by the Customer) shall 
be owned by Ornua to the extent that Ornua’s employees or 
subcontractors created these intellectual property rights to the 
goods and services. 
 

2. Soweit die Waren gemäß einer vom Kunden bereitgestellten 
Spezifikation hergestellt werden, sichert der Kunde zu, dass 
die Nutzung einer solchen Spezifikation nicht die geistigen 
Eigentumsrechte und/oder sonstigen Rechte Dritter verletzt. 
 

2. To the extent that the goods are to be manufactured in 
accordance with a specification supplied by the Customer, the 
Customer warrants that use of such specification will not 
infringe any third party's intellectual property rights and/or other 
third party rights. 
 

3. Soweit die Waren unter Nutzung von vom Kunden 
bereitgestellten Materialien hergestellt werden, sichert der 
Kunde zu, dass die Nutzung solcher Materialien nicht die 
geistigen Eigentumsrechte und/oder sonstigen Rechte Dritter 
verletzt. 
 

3. To the extent that the goods are to be manufactured using 
materials supplied by the Customer, the Customer warrants that 
use of such materials will not infringe any third party's 
intellectual property rights and/or other third party rights. 
 

4. Werden die Waren in einer Verpackung oder in Dosen 
geliefert, die der Kunde gestaltet hat oder die gemäß den 
Anweisungen oder Wünschen des Kunden gekennzeichnet 
sind, sichert der Kunde zu, dass solche Verpackungen, 
Dosen und Kennzeichnungen nicht die geistigen 
Eigentumsrechte und/oder sonstigen Rechte Dritter verletzen. 
 

4. Where the goods are supplied in any packaging or containers 
designed by the Customer or which are marked in accordance 
with the Customer's instructions or requests, the Customer 
warrants that such packaging, containers and markings will not 
infringe any third party's intellectual property rights and/or other 
third party rights.  

 
5. Für die Laufzeit des Vertrags und zum Zwecke der 

Bereitstellung der Waren bzw. Erbringung der 
Dienstleistungen für den Kunden gewährt der Kunde Ornua 

5. The Customer grants Ornua a non-exclusive, royalty-free, non-
transferable licence to copy, edit, redesign and modify any 
materials provided by the Customer to Ornua for the term of the 

http://www.kerrygold.de/
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ein nichtausschließliches, kostenloses, nichtübertragbares 
Nutzungsrecht zur Vervielfältigung, Bearbeitung, 
Umgestaltung und Änderung sämtlicher Ornua vom Kunden 
zur Verfügung gestellter Materialien. 
 

Contract for the purpose of providing the Goods and/or 
Services to the Customer. 
 

§ 15 Schlussbestimmungen 
 

Sec. 15 Final Provisions 
 

1. Auf diese Verkaufsbedingungen, den Vertrag und die 
gesamte Geschäftsbeziehung (vertraglich und 
außervertraglich) zwischen Ornua und dem Kunden finden die 
Gesetze der Bundesrepublik Deutschland Anwendung. Das 
Übereinkommen der Vereinten Nationen über Verträge über 
den internationalen Warenkauf findet keine Anwendung. 

 

1. The laws of the Federal Republic of Germany shall apply to 
these Terms of Sale, the Contract and the entire business 
relationship (contractual and non-contractual) between Ornua 
and the Customer. The United Nation Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods shall not apply. 

 

2. Ausschließlicher Gerichtsstand bei allen Rechtsstreitigkeiten, 
die sich mittelbar oder unmittelbar aus diesem 
Vertragsverhältnis ergeben, ist Moers, Deutschland. 
Erfüllungsort für sämtliche Zahlungen ist Neukirchen-Vluyn. 
 

2. The exclusive place of jurisdiction for all disputes arising directly 
or indirectly from the contractual relationship shall be Moers, 
Germany. The place of performance for any payments shall be 
Neukirchen-Vluyn.  

 
3. Im Falle von Widersprüchen zwischen der deutschen und 

englischen Version dieser Verkaufsbedingungen hat die 
deutsche Fassung Vorrang und gilt als verbindlich. 

3. In case of conflict between the German language version 
and the English language version of these Terms of Sale, 
the German language version shall take precedence and be 
the binding version. 

  
 


